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1
	Formulari

	

1.1
	Principi

	
	

	
	L’IF è autorizzata ad applicare il proprio logo sui formulari. Modifiche della rappresentazione o del formato dei formulari possono essere attuate di propria competenza dalle imprese ferroviarie.
Se i formulari includono domande del tipo SI - NO, si deve sempre prevedere una casella per il Sì e una per il No. La casella corrispondente va sempre crociata. 
Se i formulari includono possibilità di scelta, si devono prevedere i corrispondenti campi di selezione. La rispettiva casella va in ogni caso crociata. 
Per ogni formulario può essere consegnato un solo ordine, che al bisogno viene completato nel rispettivo campo con i provvedimenti supplementari per la stessa situazione. 






	

2
	Classificazione

	
	

	
	I formulari sono suddivisi in tre categorie in base al loro contenuto. Il possibile impiego è indicato in una raccolta dei modelli.

	
	

	2.1
	Formulari della prima categoria

	
	

	
	Fra i formulari di questa categoria rientrano:
–	i formulari d’ordine (ordini 1, 3, 4, 5, 6, 8 e 9)
–	l’ordine di incrocio e sorpasso.
La corrispondente designazione deve figurare sull’intestazione.
I singoli ordini hanno una struttura sistematica con numerazione continua. Il numero d’ordine assegnato al singolo ordine, nonché la numerazione e le denominazioni dei campi, secondo la raccolta dei modelli – secondo la raccolta dei modelli – non possono essere mutati. 
Se un ordine con obbligo di quietanza viene consegnato o trasmesso con obbligo di protocollo, si deve utilizzare il relativo Formulario d’ordine. 
Gli ordini inseriti nelle circolari hanno il medesimo valore degli ordini dati con i formulari della prima categoria.

	
	

	2.1.1
	Contenuto

	
	

	
	I formulari della prima categoria contengono ordini con testi previsti di carattere vincolante. Deve essere garantita la comprensibilità della trasmissione.

	
	

	2.1.2
	Rinuncia a singoli ordini e successione degli ordini

	
	

	
	Si possono tralasciare singoli ordini o parti di essi che non vengono mai adoperati.
È ammesso modificare la successione degli ordini, nella misura in cui ciò procuri vantaggi per l’esercizio di un’IF.

	
	

	2.1.3
	Numerazione dei singoli ordini

	
	

	
	I numeri da 1 a 20 sono riservati agli ordini armonizzati a livello europeo. Gli ordini dati sul piano nazionale ed eventuali ordini da definire dai GI, recano i numeri a partire da 21. I numeri utilizzati nelle PCT sono vincolanti.

	
	




	2.1.4
	Designazione e impiego dei campi degli ordini 1-20

	
	

	
	I singoli campi da compilare hanno una designazione univoca. I campi / caselle che non sono necessari possono essere tralasciati dal formulario. Non è ammesso inserire negli ordini campi o caselle nuovi o supplementari.
I GI stabiliscono i contenuti dell’identificazione unica (casella Z) nelle loro prescrizioni d’esercizio.

	2.2
	Formulari della seconda categoria

	
	

	
	Fra i formulari di questa categoria rientrano:
–	il bollettino di frenatura (indicazioni per la condotta del treno) 
–	l’orario di marcia per treni
–	l’orario di marcia per movimenti di manovra sulla tratta
–	l’avviso di uno sbarramento di binario.
La corrispondente designazione deve figurare sull’intestazione.
I formulari non portano moduli numerati. Essi vengono di regola trasmessi a dipendenza dei casi.

	
	

	2.2.1
	Contenuto

	
	

	
	I formulari della seconda categoria contengono avvisi con testi vincolanti a determinate condizioni. Si devono utilizzare i contenuti previsti e le indicazioni richieste nelle prescrizioni (p.es. per treni speciali). Deve essere garantita la comprensibilità della trasmissione.

	
	

	2.3
	Formulari della terza categoria

	
	

	
	Fra i formulari di questa categoria rientrano:
–	orario di marcia stampato 
–	tabella delle tratte.
Lo scopo di utilizzazione deve essere visibile sulla base dell’intestazione.
Di regola questi formulari sono consegnati per tempo.

	
	

	2.3.1
	Contenuto

	
	

	
	I formulari della terza categoria contengono indicazioni vincolanti a determinate condizioni. Si devono utilizzare i contenuti previsti nelle prescrizioni (p.es indicazioni nell’orario di marcia e tabella delle tratte). Altre aggiunte e informazioni specifiche all’azienda possono essere attuate di propria competenza dalle IF.

	
	




	
3
	Raccolta dei modelli

	3.1
	Elenco dei formulari della prima categoria

	
	

	
	–	Formulari d’ordine
–	Ordine 1: 	Superamento di segnali su posizione
di fermata
–	Ordine 3: 	Ordine di rimanere fermo
–	Ordine 4: 	Revoca di un ordine
–	Ordine 5: 	Riduzione della velocità
–	Ordine 6: 	Percorrere con corsa a vista
–	Ordine 8: 	Percorrere uno o più impianti di passaggio a
livello perturbati
–	Ordine 9:	Circolazione con alimentazione di corrente
ridotta
–	Ordine d’incrocio e di sorpasso
–	Ordine 41: 	Incrocio straordinario o facoltativo
–	Ordine 42: 	Sorpasso straordinario o facoltativo
–	Ordine 43: 	Soppressione d’un incrocio o d’un sorpasso
–	Ordine 44: 	Spostamento d’incrocio 
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Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere
	Befehl für Kreuzung und Überholung
Ordre de croisement et de dépassement 
Ordine d’incrocio e di sorpasso

	Datum
Date
Data
	· Zug / Rangierbewegung
Train / mouvement de manœuvre
Treno / movimento di manovra

	
41  

	· Ausserordentliche oder fakultative Kreuzung
Croisement exceptionnel ou facultatif
Incrocio straordinario o facoltativo
	

	

	hat Kreuzung mit Zug/Rangierbewegung
doit croiser le train/mouvement de manœuvre
incrocia il treno/il movimento di manovra
	in
à
a

	
42  

	· Ausserordentliche oder fakultative Überholung
Dépassement exceptionnel ou facultatif
Sorpasso straordinario o facoltativo
	

	

	hat eine Überholung mit Zug/Rangierbewegung
doit dépasser le train/mouvement de manœuvre
deve sorpassare il treno/il movimento di manovra
	in
à
a

	
43  


	· Ausfall einer Kreuzung oder einer Überholung
Suppression d’un croisement ou d’un dépassement
Soppressione d’un incrocio o d’un sorpasso
	

	
	 die Kreuzung    die Überholung 
mit Zug/Rangierbewegung 		
 le croisement    le dépassement 
avec le train/mouvement de manœuvre   	
 l’incrocio    il sorpasso 
con il treno/movimento di manovra 		
	
in	fällt aus

à	est supprimé

a	è soppresso

	
44  

	· Kreuzungsverlegung
Changement de croisement
Spostamento d’incrocio
	

	

	kreuzt mit Zug/Rangierbewegung
croise le train/ le mouvement de manœuvre
incrocia il treno/il movimento di manovra
	in
à
a

	 Zutreffendes ankreuzen / Marquer d’une croix ce qui convient / Crociare ciò che necessita

	Ort des Fahrdienstleiters
	Unterschrift

	Lieu du chef-circulation
	Signature

	Luogo del capomovimento
	Firma

	Quittung
	Datum / Zeit

	Quittance
	Data / heure

	Quietanza
	Data / ora








	3.2
	Elenco dei formulari della seconda categoria

	
	

	
	–	Bollettino di frenatura (indicazioni per la condotta del treno) 
–	Orario di marcia per treni
–	Orario di marcia per movimenti di manovra sulla tratta
–	Avviso di uno sbarramento di binario




	
	

Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere
	Bremszettel		(Angaben für die Zugführung)
Bulletin de freinage	(Données pour la conduite du train)
Bollettino di frenatura	(Indicazioni per la condotta del treno)

	Eisenbahnverkehrsunternehmen
Entreprise de transport ferroviaire
Impresa di trasporto ferroviaria
	

	Datum
Date
Data
	

	Zug
Train
Treno
	

	von
de
da
	

	nach
à
a
	

	begleitet
accompagné
scortato
	  ja / oui / si
  nein / non / no
	
	

	
	
	
	

	
	Triebfahrzeug(e) 
Véhicules moteurs
Veicoli motori
	Anhängelast
Charge remorquée
Peso rimorchiato
	Gesamtzug
Train entier
Treno intero

	Zug- und Bremsreihe
Catégorie de train et de freinage
Categoria di treno e di freno
	
	
	
%

	vmax

	
km/h
	
km/h
	
km/h

	Länge
Longueur
Lunghezza
	
m
	
m
	
m

	Gewicht
Poids
Peso
	
t
	
t
	
t

	Bremsgewicht
Poids-frein
Peso-freno
	
t
	
t
	
t

	Festhaltekraft
Effort de retenue
Forza di ritenuta
	
kN
	
kN
	
kN

	 Z   P  
 Q
	Lok (Serie)
Loc (série)
Loc (serie)
	
	
	

	Bremsart-Wechsel
Inversion des freins
Camb. tipo di freno
	Stellung G
Position M
Posizione M
		Triebfahrzeug/Véhicule moteur/Veicolo motore
		Wagen / wagons /
carri 1 - 5
	ganze Anhängelast
	charge rem. complète
	peso rimorchiato intero
		nein / non / no

	D bzw. LL- und K-Sohlen
D resp. semelles LL et K
D rispettivamente ceppi LL e K
	Anzahl Wagen / Wagen total
Nombre wagons/Wagons total
Numero carri/Carri totale
	
	

	Gefahrgut
Marchandises dangereuses
Merce pericolosa
	
		ja / oui / si
	nein / non / no
	

	Zusätzliche Angaben
Indications complémentaires
Indicazioni supplementari


	Notiert, der Beauftragte (Name + Datum):
Noté, le commettant (Nom + date):
Notificato, il commitente (Nome + data):


 Zutreffendes ankreuzen / Marquer d’une croix ce qui convient / Crociare ciò che necessita




	
	Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere
	Fahrordnung für Züge
Marche pour trains
Orario di marcia per treni

	Datum
Date
Data

	verkehrt Zug
circule le train
circola treno 
	Zug begleitet?
Train accompagné?
Treno scortato?
 	ja / oui / si   
 	nein / non / no

	von
de
da
	nach
à
a
	Reihe
Cat.	       %
Cat.

	Anhängelast:
Charge remorquée:
Peso rimorchiato:
	
vmax          km/h
	Länge
Longueur
Lungh.
	
        A
	
        m
	Gewicht
Poids	  t
Peso
	Bremsgewicht
Poids frein	             t
Peso freno

	Bahnhof
Gare
Stazione
	Verkehrszeit
Heure de circulation
Ore di circolazione
	
X V I II
	Bemerkungen
Observations
Osservazioni

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


   Zutreffendes ankreuzen / Marquer d’une croix ce qui convient / Crociare ciò che necessita
	Bahnhof
	Datum
	Fahrdienstleiter	
	Lokführer

	Gare
	Date
	Chef-circulation
	Mécanicien

	Stazione
	Data
	Capomovimento
	Macchinista






		







Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere
	Fahrordnung für Rangierbewegungen auf die Strecke
Marche pour mouvements de manœuvre en pleine voie
Orario di marcia per movimenti di manovra sulla tratta

	Datum
Date
Data
	verkehrt Rangierbewegung
circule mouvement de manœuvre
circola movimento di manovra

	                                     R
	von
de
da
	bis
à
a
	Reihe
Cat.	        %
Cat.

	Anhängelast:
Charge remorquée:
Peso rimorchiato:
	
vmax            km/h
	Länge
Longueur
Lungh.
	
             A

	
            m
	Gewicht
Poids	 t
Peso
	Bremsgewicht
Poids frein	         t
Peso freno

	mit
comprenant
con
	

	Andere Bewegungen auf der Strecke / autres mouvements sur la pleine voie / altri movimenti sulla tratta
	  ja / oui / si   
  nein / non / no

	
	


		              R
	von
de
da
	bis
à
a
	Reihe
Cat.	         %
Cat.

	Anhängelast:
Charge remorquée:
Peso rimorchiato:
	
vmax            km/h
	Länge
Longueur
Lungh.
	
             A

	
          m

	Gewicht
Poids	 t
Peso
	Bremsgewicht
Poids frein	          t
Peso freno

	mit
comprenant
con
	

	Andere Bewegungen auf der Strecke / autres mouvements sur la pleine voie / altri movimenti sulla tratta
	  ja / oui / si   
  nein / non / no

	
	


	Bahnhof
Gare
Stazione
	Verkehrszeit
Heure de circulation
Ore di circolazione
	nach Gleis
pour la voie
per il binario
	Bemerkungen
Observations
Osservazioni

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	Weitere Anordnungen
Autres dispositions
Altre disposizioni

	Kommunikationskanal
Canal de communication
Canale di comunicazione
	
GSM/GSM-R

	Bemerkungen
Observations
Osservazioni


   Zutreffendes ankreuzen / Marquer d’une croix ce qui convient / Crociare ciò che necessita
	Bahnhof
	Datum
	Fahrdienstleiter	
	Lokführer

	Gare
	Date
	Chef-circulation
	Mécanicien

	Stazione
	Data
	Capomovimento
	Macchinista







		Schweizerische Eisenbahnen
Chemins de fer suisses
Ferrovie svizzere
	Anzeige einer Gleissperrung
Annonce d’une interdiction de voie
Avviso di uno sbarramento di binario
		Nr
	No
	No

	Strecke *
Tronçon
Tratta
	Nr **
No 
No
	
km

	Bahnhof
Gare
Stazione
	Gleis
Voie
Binario
	
km

	wird gesperrt
sera interdit
sarà sbarrato
	Am
Le
Il
	Nacht
Nuit
Notte

	zwischen Zügen
entre les trains
fra i treni
	Nr
No
No __________________
	und
et
e _________________
	von
de
dalle __________
	Uhr
heures
ore
	bis
à
alle ________
	Uhr
heures
ore

	
	
	
	
	

	
	Nr
No
No __________________
	und
et
e _________________
	von
de
dalle __________
	Uhr
heures
ore
	bis
à
alle ________
	Uhr
heures
ore

	
	
	
	
	

	
	Nr
No
No __________________
	und
et
e _________________
	von
de
dalle __________
	Uhr
heures
ore
	bis
à
alle ________
	Uhr
heures
ore

	
	
	
	
	

	
	Nr
No
No __________________
	und
et
e _________________
	von
de
dalle __________
	Uhr
heures
ore
	bis
à
alle ________
	Uhr
heures
ore

	
	
	
	
	

	*
	Bei mehrspuriger Strecke
Tronçon à plusieurs voies
Tratta a più binari
	Gleisabschnitt und km in Fahrrichtung der Züge angeben
Indiquer le tronçon et km dans le sens de la marche des trains
Indicare la sezione tratta e km nel senso di marcia dei treni

	**
	Wechselbetrieb
Tronçons banalisés
Tratta banalizzata
	Hunderter-Basisnummer angeben (100, 200 usw)
Indiquer la centaine du No de la voie (100, 200 etc.)
Indicare il No di binario centinaia (100, 200 ecc.)

	Grund
Motif
Motivo

	Kommunikationskanal
Canal de communication
Canale di comunicazione
	


	Ort, Datum
Lieu, date 
Luogo, data
	Sicherheitschef
Chef de la sécurité
Capo della sicurezza
	Fahrdienstleiter
Chef-circulation	
Capomovimento

	Bewilligung der Gleissperrung / Autorisation de l’interdiction de voie / Autorizzazione allo sbarramento di binario

	Die Sperrung Nr
L’interdiction No
Lo sbarramento No
	ist bewilligt
est autorisée
è autorizzato

	Die Sperrung Nr
L’interdiction No
Lo sbarramento No
	ist mit den folgenden Änderungen bewilligt
est autorisée avec les modifications suivantes
è autorizzato con le seguenti modifiche

	Änderungen
Modifications
Modifiche

	Ort, Datum
Lieu, date 
Luogo, data
	Fahrdienstleiter
Chef-circulation	
Capomovimento
	Sicherheitschef
Chef de la sécurité
Capo della sicurezza




	
	






	3.3
	Elenco dei formulari della terza categoria

	
	

	
	–	Pagina modello di un Orario di marcia
–	Pagina modello di una Tabella delle tratte

	
	




	
	





Pagina modello di un Orario di marcia

	
	A
	B
	15 1507
	5843
	
	[image: ]
	Riferimento

	
	[image: ]R
	135
	R
	125
	R
	125
	R
	125
	
	
	

	[image: ] A
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	R 135
  1413  08
  1419  10
  1423  12
  1427  14
  1439  18
  1443  20
  1511  07
  1515  09
  1521  11
  1525  13
  1537  17
  1541  19
1545  21
	
	 27
	
	 01
	
	6.25
	
	11.33 
	Avi
	
	5843

	
	
	 –
	
	  H
	
	    –
	
	      H
	Wi
	Fu:
Posto di fermata
fine del marciapiede


	
	
	 –
	
	  H
	
	    –
	
	      H
	Bvi
	

	
	
	 –
	
	 (H)
	
	    –
	
	     (H)
	Fi
	

	
	
	(34)
	
	 12
	
	  (32)
	
	     44
	Gd
	

	
	
	 37  
	
	 16
	
	   35
	
	     48
	Bd
	

	
	
	 –
	
	  H
	
	    –
	
	      H
	Söw
	

	
	
	 –
	
	  H
	
	    –
	
	      H
	Oh
	

	R 125
  1435  16
1529  15
	
	 –
	
	  H
	
	    –
	
	      H
	Fw
	
	

	
	
	 –
	
	  H
	
	    –
	
	      H
	Dik
	
	

	
[image: ] B
	
	 45
 47
	
	 29
 31
	
	   43
   45
	[image: ]
	12.01
     11
	Fa
	
	

	5825  08
  5829  09
  5833  10
  5837  11
  5845  12
  5853  13
  5855  14
  5861  15
  5863  16
  5871  17
  5875  18
5879  19
	
	 –
	
	 (H)
	
	    –
	
	      H
	Tvi
	
	

	
	
	 –
	
	  H
	
	    –
	
	      H
	Bw
	
	

	
	
	(53)
	
	 42
	
	  (51)
	
	     22
	Niw
	
	

	
	
	 –
	
	  H
	
	    –
	
	      H
	Dob
	
	

	
	
	(05)
	
	 57
	
	7(03)
  (08)
	
	     37 
	Mu
	
	

	
	
	 –
	
	  H
	
	    –
	
	      H
	Mtd
	
	

	
	
	 13
 15
	
	 10
	
	7.12
   14
	
	12.50
       [image: ]
	Fu
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	





Pagina modello di una Tabella delle tratte

	Segnali dei posti blocco-
e cambio di binario,
tavole di fischio ecc..
	progr. chilom. 
	Discesa          salita determinante
	Canale di comunicazione
	R

	km     Name             Bez.
	km
	‰
	‰
	S
	
	
	Rapporto di frenatura in %
	135
	105
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	99,4
	
	
	36
	
	
	Altavile
	125
	120
	
	

	
	
	 5
	 0
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	96,8
	
	
	
	
	
	Wiler
	
	
	
	

	
	
	 3
	10
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	95,8
	
	
	
	
	[image: ]
	Bernville
	105
	100
	
	

	
	
	 0
	10
	
	
	[image: ]
	
	
	
	
	

	
	90,2
	
	
	
	
	[image: ]
	Filishofen
	 80
	 80
	
	

	
	
	 0
	 9
	
	
	[image: ]
	
	
	
	
	

	
	88,0
	
	
	
	
	[image: ]
	Grenzdorf
	110
	100
	
	

	
	
	 3
	 6
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	85,3
	
	
	31
	
	
	[image: ]Bergdorf
	
	
	
	

	
	
	10
	 0
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	82,9
	
	
	
	
	
	[image: ]Schönweiler
	
	
	
	

	
	
	10
	 0
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	80,7
	
	
	52
	
	
	[image: ]Oberhofen
	
	
	
	

	
	
	 3
	 0
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	77,6
	
	
	
	
	
	Frankwil
	140
	135
	
	

	
	
	 0
	 8
	
	
	
	[image: ] B 1–3
	
	
	
	

	
	74,6
	
	
	
	
	
	Dietikofen
	
	
	
	

	
	
	 0
	 8
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	73,8
	
	
	31
	
	
	Falkenhof 
	80
	
	
	
	

	
	
	 6
	 4
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	70,4
	
	
	
	
	
	Thermoville
	
	
	
	

	
	
	 0
	 5
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	67,6
	
	
	
	
	
	Burgweiler
	140
	130
	120
	
	

	
	
	 1
	 0
	
	
	
	B
	125
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	      km 62.6
	
	 80
	 80
	
	

	
	
	 0
	 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	58,6
	
	
	
	
	
	Niederwald
	80-90
	125
	120
	
	

	
	
	 0
	 5
	
	
	
	
	125
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	  scambio km 56.0
	80
	
	
	
	

	
	
	12
	 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	53,3
	
	
	57
	
	
	Dornbach
	110
	100
	
	

	47.2 Scareno   
	81 R/S
	
	 9
	 0
	
	
	
	      C 100
	
	
	
	

	
	
	46,2
	
	
	
	
	
	Musterdorf
	100
	 95
	
	

	45.1 blocco
	85 R/S
	
	 
	 
	
	
	
	      C uscita 80
	
	
	
	

	43.3 segn di protezione
	29 D
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	12
	 0
	
	
	
	
	
	
	
	

	40.2 Campolago [image: ]
	87 R/S
	
	
	
	
	
	
	      C 95-85
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	      
	
	
	
	

	
	
	36,8
	
	
	
	
	
	[image: ]  Montedato
	 80
	XX
	
	

	34.9 Scambio         
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	[image: ]
	
	14
	 3
	
	
	
	
	
	XX
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	[image: ]
	32,0
	
	
	36 
	
	
	[image: ] Fusio
	25
	
	XX
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3.10

Verbleiben im Stillstand am aktuellen Standort

3

Befehl 3 – Anordnung im Stillstand bleiben

«««««««««««««««««««««««««««««��

A

Zugnummer

«««««««««««««««««««««««««««««�� «««««««««««««««««««««��««««««««

B

Datum

D

Standort des Fahrdienstleiters

C

Standort des Zuges

«««««««««««««««««««««««««««««��

Nummer der Rangierbewegung

Standort der Rangierbewegung

Numéro de train Numéro du mouvement de manœuvre

Numero del treno Numero del movimento di manovra

Position du train Position du mouvement de manœuvre

Posizione del treno Posizione del movimento di manovra

Date

Data

Position du chef-circulation

Posizione del capomovimento

Ordre 3  – Ordre de rester à l͛arrêt

Ordine 3 – Ordine di rimanere fermo

Z

Y

«««««««««««««««««««««««««««««�� «««««««««««««««««««««««««««««��

«««««««««««««««««««««««««««««��

V

Lokführer

W

«««««««««««««««««««««««««««««��

Ausfüllanleitung          Instructions d͛utilisation          Instruzioni per l͛utente    

Zutreffende Kästchen wie folgt 

ankreuzen:

In zutreffenden Feldern die Angaben 

auf den gepunkteten Linien 

eintragen.

Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden 

Optionen wie folgt durchstreichen: 

X

x.47.1  km 

««««««««««���

x.47.2  Signal

Mécanicien

Macchinista

Fahrdienstleiter

Chef-circulation

Capomovimento

Zeit

Heure

Ora

Eindeutige Identifikation

Identification unique

Identificazione unica

Cocher les cases valides, comme 

suit:

En cas d͛options multiples pour les informations, 

supprimer les options non valides comme suit:

Dans les champs valides, indiquez 

les informations sur les lignes 

pointillées

Contrassegnare con una crocetto le 

caselle applicabilli, come segue:

In caso di opzioni multiple per le informazioni 

cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:

Nei campi applicabili appuntare le 

indicazioni sulle linee tratteggiate

signal

segnale

x.95

Zusätzliche 

Anweisungen

««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««�«««

Instructions 

complémentaires 

Istruzioni 

suplementari

x.96  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

Rester en position d͛arrêt à l͛emplacement actuel

Mantenere il treno fermo nella posizione attuale


Microsoft_Visio_Drawing1.vsdx
x.25
ist vom Fahren auf Sicht befreit
1
Befehl 1 – Vorbeifahrt an Halt zeigenden Signalen
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
1.10
Hat die Genehmigung zur Vorbeifahrt an Halt zeigenden Signalen
bei
und bei
1.11.1  km
von
…………………………………………………
1.14.1  Ort
………...………………...
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………...………………...
………...………………...
…………………………………………………

Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
Ergebnis melden an
……...……………………………………...
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
x.47.2  Signal
1.11.2  Signal
1.12.1  km
1.12.2  Signal
1.13.1  km
1.13.2  Signal
1.14.2  km
1.14.3  Signal
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 1  – Franchissement de signaux présentant l’image d’arrêt
Ordine 1 – Superamento di segnali su posizione di fermata
Est autorisé à franchir un signal présentant  l’image d’arrêt
È consentito superare il signale su posizione di fermata
à
a
et à
e a
de
da
signal
segnale
signal
segnale

signal
segnale
lieu
signal
luogo
segnale
est dispensé de marcher à vue
è esonerato della marcia a vista
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
und bei
et à
e a
bis
à
a
1.15.1  Ort
1.15.2  km
1.15.3  Signal
lieu
signal
luogo
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetta le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
3.10
Verbleiben im Stillstand am aktuellen Standort
3
Befehl 3 – Anordnung im Stillstand bleiben
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 3  – Ordre de rester à l’arrêt
Ordine 3 – Ordine di rimanere fermo
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Rester en position d’arrêt à l’emplacement actuel
Mantenere il treno fermo nella posizione attuale
4.10
……………………………………………………………………………..
4
Befehl 4 – Widerruf eines Befehls
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 4  – Annulation d'un ordre
Ordine 4 – Revoca di un ordine
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
Befehl
Ordre
Ordine
wird widerrufen
est annulé
è revocato
4.11  eindeutige Identifikation
identification unique
identificazione unica
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
5
Befehl 5 – Verminderung der Geschwindigkeit
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 5  – Réduction de vitesse
Ordine 5 – Riduzione della velocità
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
a
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
pleine voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Langsamfahrsignale aufgestellt
Signaux de ralentissement posés
Segnali di rallentamento posati
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
5.67
5.68
[oder]
ja
oui
sì
[ou]
[o]
nein
non
no
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
6.40
6
Befehl 6 – Fahren mit Fahrt auf Sicht
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione di Capomovimento
Ordre 6  – Parcourir en marche à vue
Ordine 6 – Percorrere con corsa a vista
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Fahren mit Fahrt auf Sicht
Parcourir en marche à vue
Percorrere con corsa a vista
[und]
[et]
[e]
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
………………………
Gestörte Bahnüber- gangsanlage(n)
8.50
………………………
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
8
Befehl 8 – Befahren einer oder mehrerer gestörten Bahnübergangsanlagen
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 8  – Franchissement d’une ou plusieurs installations de passage à niveau                    en dérangement
Ordine 8 – Percorrere uno o più impianti di passaggio a livello perturbati
(bei)
(à)
(a)
8.51.1  km
8.51.2  Kennzeichnung

signalisation
contrassegno
8.52.1  km
8.52.2  Kennzeichnung

signalisation
contrassegno
………………………
8.53.1  km
8.53.2  Kennzeichnung

signalisation
contrassegno
und
et
e
und
et
e
Installation(s) de passage à niveau en dérangement
impianto/i di passaggio a livello perturbato/i
9.40
9.70
9
Befehl 9 – Fahrt mit eingeschränkter Stromversorgung
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 9  – Circulation avec alimentation électrique réduite
Ordine 9 – Circolazione con alimentazione di corrente ridotta
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Eingeschränkte Stromversorgung
Alimentation électrique réduite
Alimentazione di corrente ridotta
9.67
9.68
[oder]
Stromabnehmersignale aufgestellt
Signaux d'abaissement des pantographes posés
Segnali d’abbassamento per pantografi posati
ja
oui
sì
[ou]
[o]
nein
non
no
Fahren mit gesenktem Stromabnehmer
Circuler avec des pantographes abaissés
Circolare con pantografi abbassati
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
9.80
Leistungsaufnahme begrenzt auf
Limiter la consommation électrique à
Limitare il consumo di energia
……...……………………………………...
9.81.1   %      9.81.2  Amp.      9.81.3  kVA
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
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4

Befehl 4 – Widerruf eines Befehls

«««««««««««««««««««««««««««««��

A

Zugnummer

«««««««««««««««««««««««««««««�� «««««««««««««««««««««��««««««««

B

Datum

D

Standort des Fahrdienstleiters

C

Standort des Zuges

«««««««««««««««««««««««««««««��

Nummer der Rangierbewegung

Standort der Rangierbewegung

Numéro de train Numéro du mouvement de manœuvre

Numero del treno Numero del movimento di manovra

Position du train Position du mouvement de manœuvre

Posizione del treno Posizione del movimento di manovra

Date

Data

Position du chef-circulation

Posizione del capomovimento

Ordre 4  – Annulation d'un ordre 

Ordine 4 – Revoca di un ordine 
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Ausfüllanleitung          Instructions d͛utilisation          Instruzioni per l͛utente    

Zutreffende Kästchen wie folgt 

ankreuzen:

In zutreffenden Feldern die Angaben 

auf den gepunkteten Linien 

eintragen.

Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden 

Optionen wie folgt durchstreichen: 

X

x.47.1  km 

««««««««««���

x.47.2  Signal

Mécanicien

Macchinista

Fahrdienstleiter

Chef-circulation

Capomovimento

Zeit

Heure

Ora

Eindeutige Identifikation

Identification unique

Identificazione unica

Cocher les cases valides, comme 

suit:

En cas d͛options multiples pour les informations, 

supprimer les options non valides comme suit:

Dans les champs valides, indiquez 

les informations sur les lignes 

pointillées

Contrassegnare con una crocetto le 

caselle applicabilli, come segue:

In caso di opzioni multiple per le informazioni 

cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:

Nei campi applicabili appuntare le 

indicazioni sulle linee tratteggiate

signal

segnale

Befehl

Ordre

Ordine

wird widerrufen

est annulé

è revocato

4.11  eindeutige Identifikation

          identification unique

          identificazione unica 

x.95

Zusätzliche 

Anweisungen
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Instructions 

complémentaires 

Istruzioni 

suplementari

x.96  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]
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x.25
ist vom Fahren auf Sicht befreit
1
Befehl 1 – Vorbeifahrt an Halt zeigenden Signalen
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
1.10
Hat die Genehmigung zur Vorbeifahrt an Halt zeigenden Signalen
bei
und bei
1.11.1  km
von
…………………………………………………
1.14.1  Ort
………...………………...
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………...………………...
………...………………...
…………………………………………………

Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
Ergebnis melden an
……...……………………………………...
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
x.47.2  Signal
1.11.2  Signal
1.12.1  km
1.12.2  Signal
1.13.1  km
1.13.2  Signal
1.14.2  km
1.14.3  Signal
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 1  – Franchissement de signaux présentant l’image d’arrêt
Ordine 1 – Superamento di segnali su posizione di fermata
Est autorisé à franchir un signal présentant  l’image d’arrêt
È consentito superare il signale su posizione di fermata
à
a
et à
e a
de
da
signal
segnale
signal
segnale

signal
segnale
lieu
signal
luogo
segnale
est dispensé de marcher à vue
è esonerato della marcia a vista
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
und bei
et à
e a
bis
à
a
1.15.1  Ort
1.15.2  km
1.15.3  Signal
lieu
signal
luogo
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetta le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
3.10
Verbleiben im Stillstand am aktuellen Standort
3
Befehl 3 – Anordnung im Stillstand bleiben
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 3  – Ordre de rester à l’arrêt
Ordine 3 – Ordine da rimanere fermo
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Rester en position d’arrêt à l’emplacement actuel
Mantenere il treno fermo nella posizione attuale
4.10
……………………………………………………………………………..
4
Befehl 4 – Widerruf eines Befehls
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 4  – Annulation d'un ordre
Ordine 4 – Revoca di un ordine
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
Befehl
Ordre
Ordine
wird widerrufen
est annulé
è revocato
4.11  eindeutige Identifikation
identification unique
identificazione unica
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
5
Befehl 5 – Verminderung der Geschwindigkeit
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 5  – Réduction de vitesse
Ordine 5 – Riduzione della velocità
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
a
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
pleine voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Langsamfahrsignale aufgestellt
Signaux de ralentissement posés
Segnali di rallentamento posati
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
5.67
5.68
[oder]
ja
oui
sì
[ou]
[o]
nein
non
no
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
6.40
6
Befehl 6 – Fahren mit Fahrt auf Sicht
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione di Capomovimento
Ordre 6  – Parcourir en marche à vue
Ordine 6 – Percorrere con corsa a vista
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Fahren mit Fahrt auf Sicht
Parcourir en marche à vue
Percorrere con corsa a vista
[und]
[et]
[e]
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
………………………
Gestörte Bahnüber- gangsanlage(n)
8.50
………………………
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
8
Befehl 8 – Befahren einer oder mehrerer gestörten Bahnübergansanlagen
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 8  – Franchissement d’une ou plusieurs installations de passage à niveau                    en dérangement
Ordine 8 – Percorrere uno o più impianti di passaggio a livello perturbati
(bei)
(à)
(a)
8.51.1  km
8.51.2  Kennzeichnung

signalisation
contrassegno
8.52.1  km
8.52.2  Kennzeichnung

signalisation
contrassegno
………………………
8.53.1  km
8.53.2  Kennzeichnung

signalisation
contrassegno
und
et
e
und
et
e
Installation(s) de passage à niveau en dérangement
impianto/i di passaggio a livello perturbato/i
9.40
9.70
9
Befehl 9 – Fahrt mit eingeschränkter Stromversorgung
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 9  – Circulation avec alimentation électrique réduite
Ordine 9 – Circolazione con alimentazione di corrente ridotta
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Eingeschränkte Stromversorgung
Alimentation électrique réduite
Alimentazione di corrente ridotta
9.67
9.68
[oder]
Stromabnehmersignale aufgestellt
Signaux d'abaissement des pantographes posés
Segnali d’abbassamento per pantografi posati
ja
oui
sì
[ou]
[o]
nein
non
no
Fahren mit gesenktem Stromabnehmer
Circuler avec des pantographes abaissés
Circolare con pantografi abbassati
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
9.80
Leistungsaufnahme begrenzt auf
Limiter la consommation électrique à
Limitare il consumo di energia
……...……………………………………...
9.81.1   %      9.81.2  Amp.      9.81.3  kVA
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
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Befehl 5 – Verminderung der Geschwindigkeit

«««««««««««««««««««««««««««««��

A

Zugnummer

«««««««««««««««««««««««««««««�� «««««««««««««««««««««��««««««««

B

Datum

D

Standort des Fahrdienstleiters

C

Standort des Zuges

«««««««««««««««««««««««««««««��

Nummer der Rangierbewegung

Standort der Rangierbewegung

Numéro de train Numéro du mouvement de manœuvre

Numero del treno Numero del movimento di manovra

Position du train Position du mouvement de manœuvre

Posizione del treno Posizione del movimento di manovra

Date

Data

Position du chef-circulation

Posizione del capomovimento

Ordre 5  – Réduction de vitesse

Ordine 5 – Riduzione della velocità

Z Y

«««««««««««««««««««««««««««««�� «««««««««««««««««««««««««««««��

«««««««««««««««««««««««««««««��

V

Lokführer

W

«««««««««««««««««««««««««««««��

Ausfüllanleitung          Instructions d͛utilisation          Instruzioni per l͛utente    

Zutreffende Kästchen wie folgt 

ankreuzen:

In zutreffenden Feldern die Angaben 

auf den gepunkteten Linien 

eintragen.

Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden 

Optionen wie folgt durchstreichen: 

X

x.47.1  km 

««««««««««���

x.47.2  Signal

Mécanicien

Macchinista

Fahrdienstleiter

Chef-circulation

Capomovimento

Zeit

Heure

Ora

Eindeutige Identifikation

Identification unique

Identificazione unica

Cocher les cases valides, comme 

suit:

En cas d͛options multiples pour les informations, 

supprimer les options non valides comme suit:

Dans les champs valides, indiquez 

les informations sur les lignes 

pointillées

Contrassegnare con una crocetto le 

caselle applicabilli, come segue:

In caso di opzioni multiple per le informazioni 

cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:

Nei campi applicabili appuntare le 

indicazioni sulle linee tratteggiate

signal

segnale

x.45.1  Gleis  

««««««««««««��

x.43  Ort

und

x.44  Ort

zwischen

x.41

Höchst-

geschwindigkeit

x.42.1  km/h

«««««««««««�

x.47.1  km

««««««««««««��

««««««««««««�� ««««««««««««��

««««««««««««�� ««««««««««««��

in  

x.45.2  Strecke   x.46.1  Gleis   x.46.2  Strecke  

x.47.2  Signal x.48.1  km x.48.2  Signal

Velocità massima

Vitesse maximale 

entre a

tra a

          lieu           lieu  

          luogo            luogo

             voie  pleine voie pleine voie  pleine voie

             binario              tratta                binario             tratta

et

e

             signal              signal

             segnale              segnale

auf

sur

su

von  

de

da

und

et

e

bis

à

a

Langsamfahrsignale aufgestellt

Signaux de ralentissement posés

Segnali di rallentamento posati

x.95

Zusätzliche 

Anweisungen

««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««�«««

x.90

Abschnitt aus folgen-

dem Grund prüfen

««�«««««««««««««««««��««««��� ««���««««««««««««««���

Examiner tronçon 

pour la raison suivante

Effettuare ricognizione 

della sezione, per il motivo 

seguente 

Instructions 

complémentaires 

Istruzioni 

suplementari

x.91  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

x.96  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

5.67 5.68

[oder]

ja

oui

sì

[ou]

[o]

nein

non

no

Ergebnis 

melden an

x.92  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

et présenter

ses conclusions

e riferire quanto 

rilevato a
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5
Befehl 5 – Verminderung der Geschwindigkeit
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 5  – Réduction de vitesse
Ordine 5 – Riduzione della velocità
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
a
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
pleine voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Langsamfahrsignale aufgestellt
Signaux de ralentissement posés
Segnali di rallentamento posati
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
5.67
5.68
[oder]
ja
oui
sì
[ou]
[o]
nein
non
no
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
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6

Befehl 6 – Fahren mit Fahrt auf Sicht

«««««««««««««««««««««««««««««��

A

Zugnummer

«««««««««««««««««««««««««««««�� «««««««««««««««««««««��««««««««

B

Datum

D

Standort des Fahrdienstleiters

C

Standort des Zuges

«««««««««««««««««««««««««««««��

Nummer der Rangierbewegung

Standort der Rangierbewegung

Numéro de train Numéro du mouvement de manœuvre

Numero del treno Numero del movimento di manovra

Position du train Position du mouvement de manœuvre

Posizione del treno Posizione del movimento di manovra

Date

Data

Position du chef-circulation

Posizione di Capomovimento

Ordre 6  – Parcourir en marche à vue

Ordine 6 – Percorrere con corsa a vista

Z Y

«««««««««««««««««««««««««««««�� «««««««««««««««««««««««««««««��

«««««««««««««««««««««««««««««��

V

Lokführer

W

«««««««««««««««««««««««««««««��

Ausfüllanleitung          Instructions d͛utilisation          Instruzioni per l͛utente    

Zutreffende Kästchen wie folgt 

ankreuzen:

In zutreffenden Feldern die Angaben 

auf den gepunkteten Linien 

eintragen.

Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden 

Optionen wie folgt durchstreichen: 

X

x.47.1  km 

««««««««««���

x.47.2  Signal

Mécanicien

Macchinista

Fahrdienstleiter

Chef-circulation

Capomovimento

Zeit

Heure

Ora

Eindeutige Identifikation

Identification unique

Identificazione unica

Cocher les cases valides, comme 

suit:

En cas d͛options multiples pour les informations, 

supprimer les options non valides comme suit:

Dans les champs valides, indiquez 

les informations sur les lignes 

pointillées

Contrassegnare con una crocetto le 

caselle applicabilli, come segue:

In caso di opzioni multiple per le informazioni 

cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:

Nei campi applicabili appuntare le 

indicazioni sulle linee tratteggiate

signal

segnale

x.45.1  Gleis  

««««««««««««��

x.43  Ort

und

x.44  Ort

zwischen

x.41

Höchst-

geschwindigkeit

x.42.1  km/h

«««««««««««�

x.47.1  km

««««««««««««��

««««««««««««�� ««««««««««««��

««««««««««««�� ««««««««««««��

in  

x.45.2  Strecke   x.46.1  Gleis   x.46.2  Strecke  

x.47.2  Signal x.48.1  km x.48.2  Signal

Velocità massima

Vitesse maximale 

entre à

tra a

          lieu           lieu  

          luogo            luogo

             voie        pleine voie              voie pleine voie

             binario              tratta                binario              tratta

et

e

             signal              signal

             segnale              segnale

auf

sur

su

von  

de

da

und

et

e

bis

à

a

Fahren mit Fahrt auf Sicht

Parcourir en marche à vue

Percorrere con corsa a vista

[und]

[et]

[e]

x.95

Zusätzliche 

Anweisungen

««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««««�«««

x.90

Abschnitt aus folgen-

dem Grund prüfen

««�«««««««««««««««««��««««��� ««���««««««««««««««���

Examiner tronçon 

pour la raison suivante

Effettuare ricognizione 

della sezione, per il motivo 

seguente 

Instructions 

complémentaires 

Istruzioni 

suplementari

x.91  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

x.96  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

Ergebnis 

melden an

x.92  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

et présenter

ses conclusions

e riferire quanto 

rilevato a
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x.25
ist vom Fahren auf Sicht befreit
1
Befehl 1 – Vorbeifahrt an Halt zeigenden Signalen
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
1.10
Hat die Genehmigung zur Vorbeifahrt an Halt zeigenden Signalen
bei
und bei
1.11.1  km
von
…………………………………………………
1.14.1  Ort
………...………………...
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………...………………...
………...………………...
…………………………………………………

Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
Ergebnis melden an
……...……………………………………...
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
x.47.2  Signal
1.11.2  Signal
1.12.1  km
1.12.2  Signal
1.13.1  km
1.13.2  Signal
1.14.2  km
1.14.3  Signal
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 1  – Franchissement de signaux présentant l’image d’arrêt
Ordine 1 – Superamento di segnali su posizione di fermata
Est autorisé à franchir un signal présentant  l’image d’arrêt
È consentito superare il signale su posizione di fermata
à
a
et à
e a
de
da
signal
segnale
signal
segnale

signal
segnale
lieu
signal
luogo
segnale
est dispensé de marcher à vue
è esonerato della marcia a vista
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
und bei
et à
e a
bis
à
a
1.15.1  Ort
1.15.2  km
1.15.3  Signal
lieu
signal
luogo
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetta le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
3.10
Verbleiben im Stillstand am aktuellen Standort
3
Befehl 3 – Anordnung im Stillstand bleiben
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 3  – Ordre de rester à l’arrêt
Ordine 3 – Ordine da rimanere fermo
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Rester en position d’arrêt à l’emplacement actuel
Mantenere il treno fermo nella posizione attuale
4.10
……………………………………………………………………………..
4
Befehl 4 – Widerruf eines Befehls
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 4  – Annulation d'un ordre
Ordine 4 – Revoca di un ordine
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
Befehl
Ordre
Ordine
wird widerrufen
est annulé
è revocato
4.11  eindeutige Identifikation
identification unique
identificazione unica
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
5
Befehl 5 – Verminderung der Geschwindigkeit
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 5  – Réduction de vitesse
Ordine 5 – Riduzione della velocità
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
a
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
pleine voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Langsamfahrsignale aufgestellt
Signaux de ralentissement posés
Segnali di rallentamento posati
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
5.67
5.68
[oder]
ja
oui
sì
[ou]
[o]
nein
non
no
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
6.40
6
Befehl 6 – Fahren mit Fahrt auf Sicht
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione di Capomovimento
Ordre 6  – Parcourir en marche à vue
Ordine 6 – Percorrere con corsa a vista
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Fahren mit Fahrt auf Sicht
Parcourir en marche à vue
Percorrere con corsa a vista
[und]
[et]
[e]
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
………………………
Gestörte Bahnüber- gangsanlage(n)
8.50
………………………
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
8
Befehl 8 – Befahren einer oder mehrerer gestörten Bahnübergansanlagen
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 8  – Franchissement d’une ou plusieurs installations de passage à niveau                    en dérangement
Ordine 8 – Percorrere uno o più impianti di passaggio a livello perturbati
(bei)
(à)
(a)
8.51.1  km
8.51.2  Kennzeichnung

signalisation
contrassegno
8.52.1  km
8.52.2  Kennzeichnung

signalisation
contrassegno
………………………
8.53.1  km
8.53.2  Kennzeichnung

signalisation
contrassegno
und
et
e
und
et
e
Installation(s) de passage à niveau en dérangement
impianto/i di passaggio a livello perturbato/i
9.40
9.70
9
Befehl 9 – Fahrt mit eingeschränkter Stromversorgung
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 9  – Circulation avec alimentation électrique réduite
Ordine 9 – Circolazione con alimentazione di corrente ridotta
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
Eingeschränkte Stromversorgung
Alimentation électrique réduite
Alimentazione di corrente ridotta
9.67
9.68
[oder]
Stromabnehmersignale aufgestellt
Signaux d'abaissement des pantographes posés
Segnali d’abbassamento per pantografi posati
ja
oui
sì
[ou]
[o]
nein
non
no
Fahren mit gesenktem Stromabnehmer
Circuler avec des pantographes abaissés
Circolare con pantografi abbassati
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
9.80
Leistungsaufnahme begrenzt auf
Limiter la consommation électrique à
Limitare il consumo di energia
……...……………………………………...
9.81.1   %      9.81.2  Amp.      9.81.3  kVA
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
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Ausfüllanleitung          Instructions d͛utilisation          Instruzioni per l͛utente    

Zutreffende Kästchen wie folgt 

ankreuzen:
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Ora
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Identification unique

Identificazione unica

Cocher les cases valides, comme 

suit:
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supprimer les options non valides comme suit:

Dans les champs valides, indiquez 

les informations sur les lignes 

pointillées

Contrassegnare con una crocetto le 

caselle applicabilli, come segue:

In caso di opzioni multiple per le informazioni 

cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:

Nei campi applicabili appuntare le 

indicazioni sulle linee tratteggiate

signal

segnale
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Befehl 8 – Befahren einer oder mehrerer gestörten Bahnübergangsanlagen
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A

Zugnummer
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B

Datum

D

Standort des Fahrdienstleiters

C

Standort des Zuges

«««««««««««««««««««««««««««««��

Nummer der Rangierbewegung

Standort der Rangierbewegung

Numéro de train Numéro du mouvement de manœuvre

Numero del treno Numero del movimento di manovra

Position du train Position du mouvement de manœuvre

Posizione del treno Posizione del movimento di manovra

Date

Data

Position du chef-circulation

Posizione del capomovimento

Ordre 8  – Franchissement d͛une ou plusieurs installations de passage à niveau

                   en dérangement

Ordine 8 – Percorrere uno o più impianti di passaggio a livello perturbati

(bei)

(à)

(a)

8.51.1  km  8.51.2  Kennzeichnung  

               signalisation  

             contrassegno

8.52.1  km  8.52.2  Kennzeichnung  

               signalisation  

             contrassegno

«««««««««

8.53.1  km  8.53.2  Kennzeichnung  

               signalisation  

             contrassegno

und

et

e

und

et

e

Installation(s) de 

passage à niveau

en dérangement

impianto/i di passaggio 

a livello perturbato/i
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x.25
ist vom Fahren auf Sicht befreit
1
Befehl 1 – Vorbeifahrt an Halt zeigenden Signalen
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
1.10
Hat die Genehmigung zur Vorbeifahrt an Halt zeigenden Signalen
bei
und bei
1.11.1  km
von
…………………………………………………
1.14.1  Ort
………...………………...
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
x.45.1  Gleis
………………………………..
x.43  Ort
und
x.44  Ort
zwischen
x.41
Höchst- geschwindigkeit
x.42.1  km/h
…………………………….
x.47.1  km
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………………………………..
………...………………...
………...………………...
…………………………………………………

Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
Ergebnis melden an
……...……………………………………...
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
x.47.2  Signal
1.11.2  Signal
1.12.1  km
1.12.2  Signal
1.13.1  km
1.13.2  Signal
1.14.2  km
1.14.3  Signal
in
x.45.2  Strecke
x.46.1  Gleis
x.46.2  Strecke
x.47.2  Signal
x.48.1  km
x.48.2  Signal
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 1  – Franchissement de signaux présentant l’image d’arrêt
Ordine 1 – Superamento di segnali su posizione di fermata
Est autorisé à franchir un signal présentant  l’image d’arrêt
È consentito superare il signale su posizione di fermata
à
a
et à
e a
de
da
signal
segnale
signal
segnale

signal
segnale
lieu
signal
luogo
segnale
est dispensé de marcher à vue
è esonerato della marcia a vista
Velocità massima
Vitesse maximale
entre
à
tra
a
lieu
lieu
luogo
luogo
voie
pleine voie
voie
pleine voie
binario
tratta
binario
tratta
et
e
signal
signal
segnale
segnale
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
und bei
et à
e a
bis
à
a
1.15.1  Ort
1.15.2  km
1.15.3  Signal
lieu
signal
luogo
segnale
auf
sur
su
von
de
da
und
et
e
bis
à
a
x.91  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetta le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
3.10
Verbleiben im Stillstand am aktuellen Standort
3
Befehl 3 – Anordnung im Stillstand bleiben
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 3  – Ordre de rester à l’arrêt
Ordine 3 – Ordine di rimanere fermo
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
Rester en position d’arrêt à l’emplacement actuel
Mantenere il treno fermo nella posizione attuale
4.10
……………………………………………………………………………..
4
Befehl 4 – Widerruf eines Befehls
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 4  – Annulation d'un ordre
Ordine 4 – Revoca di un ordine
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
signal
segnale
Befehl
Ordre
Ordine
wird widerrufen
est annulé
è revocato
4.11  eindeutige Identifikation
identification unique
identificazione unica
x.95
Zusätzliche Anweisungen

………………………………………………………………………………………………………………………….………
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
x.96  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
5
Befehl 5 – Verminderung der Geschwindigkeit
……………………………………………………………………………..
A
Zugnummer
……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
Datum
D
Standort des Fahrdienstleiters
C
Standort des Zuges
……………………………………………………………………………..
Nummer der Rangierbewegung
Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
Date
Data
Position du chef-circulation
Posizione del capomovimento
Ordre 5  – Réduction de vitesse
Ordine 5 – Riduzione della velocità
Z
Y
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
……………………………………………………………………………..
V
Lokführer
W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
X
x.47.1  km
…………………………...
x.47.2  Signal
Mécanicien
Macchinista
Fahrdienstleiter
Chef-circulation
Capomovimento
Zeit
Heure
Ora
Eindeutige Identifikation
Identification unique
Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
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………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  pour la raison suivante
Effettuare ricognizione  della sezione, per il motivo seguente
Instructions complémentaires
Istruzioni suplementari
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[testo libero]
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[oder]
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ses conclusions
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……………………………………………………………………………..
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……………………………………………………………………………..
………………………………………………………..……………………
B
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D
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C
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……………………………………………………………………………..
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Standort der Rangierbewegung
Numéro de train
Numéro du mouvement de manœuvre
Numero del treno
Numero del movimento di manovra
Position du train
Position du mouvement de manœuvre
Posizione del treno
Posizione del movimento di manovra
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Position du chef-circulation
Posizione di Capomovimento
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Ordine 6 – Percorrere con corsa a vista
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……………………………………………………………………………..
V
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W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
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Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
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……………………………………………………………………………..
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W
……………………………………………………………………………..
Ausfüllanleitung          Instructions d’utilisation          Instruzioni per l’utente
Zutreffende Kästchen wie folgt ankreuzen:
In zutreffenden Feldern die Angaben auf den gepunkteten Linien eintragen.
Bei mehreren Optionen die nicht zutreffenden Optionen wie folgt durchstreichen:
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Fahrdienstleiter
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Ora
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Identificazione unica
Cocher les cases valides, comme suit:
En cas d’options multiples pour les informations, supprimer les options non valides comme suit:
Dans les champs valides, indiquez les informations sur les lignes pointillées
Contrassegnare con una crocetto le caselle applicabilli, come segue:
In caso di opzioni multiple per le informazioni cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:
Nei campi applicabili appuntare le indicazioni sulle linee tratteggiate
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Fahren mit gesenktem Stromabnehmer
Circuler avec des pantographes abaissés
Circolare con pantografi abbassati
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………………………………………………………………………………………………………………………….………
x.90
Abschnitt aus folgen- dem Grund prüfen
…….……………………………………………..…………...
……...……………………………………...
Examiner tronçon  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della sezione, per il motivo seguente
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Istruzioni suplementari
x.91  [Freitext]
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x.96  [Freitext]
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Leistungsaufnahme begrenzt auf
Limiter la consommation électrique à
Limitare il consumo di energia
……...……………………………………...
9.81.1   %      9.81.2  Amp.      9.81.3  kVA
Ergebnis melden an
x.92  [Freitext]
[texte libre]
[testo libero]
et présenter ses conclusions
e riferire quanto rilevato a
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1.14.2  km 1.14.3  Signal

in  

x.45.2  Strecke   x.46.1  Gleis   x.46.2  Strecke  

x.47.2  Signal x.48.1  km x.48.2  Signal

Numéro de train Numéro du mouvement de manœuvre

Numero del treno Numero del movimento di manovra

Position du train Position du mouvement de manœuvre

Posizione del treno Posizione del movimento di manovra

Date

Data

Position du chef-circulation

Posizione del capomovimento

Ordre 1  – Franchissement de signaux présentant l͛image d͛arrêt

Ordine 1 – Superamento di segnali su posizione di fermata

Est autorisé à franchir

un signal présentant 

l͛image d͛arrêt

È consentito superare

il signale su posizione di

fermata

à

a

et à

e a

de

da

             signal

             segnale

             signal  

             segnale  

               signal  

             segnale

             lieu              signal

             luogo              segnale

est dispensé de marcher à vue

è esonerato della marcia a vista

Velocità massima

Vitesse maximale 

entre à

tra a

          lieu           lieu  

          luogo            luogo

             voie  pleine voie              voie pleine voie

             binario              tratta                binario              tratta

et

e

             signal              signal

             segnale              segnale

Examiner tronçon 

pour la raison suivante

Effettuare ricognizione 

della sezione, per il motivo 

seguente 

Instructions 

complémentaires 

Istruzioni 

suplementari

und bei

et à

e a

bis

à

a

1.15.1  Ort 1.15.2  km 1.15.3  Signal

             lieu              signal

             luogo              segnale

auf

sur

su

von  

de

da

und

et

e

bis

à

a

x.91  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

x.92  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

x.96  [Freitext]

          [texte libre]  

          [testo libero]

Mécanicien

Macchinista

Fahrdienstleiter

Chef-circulation

Capomovimento

Zeit

Heure

Ora

Eindeutige Identifikation

Identification unique

Identificazione unica

Cocher les cases valides, comme 

suit:

En cas d͛options multiples pour les informations, 

supprimer les options non valides comme suit:

Dans les champs valides, indiquez 

les informations sur les lignes 

pointillées

Contrassegnare con una crocetta le 

caselle applicabilli, come segue:

In caso di opzioni multiple per le informazioni 

cancellare le opzioni non applicabili, comme segue:

Nei campi applicabili appuntare le 

indicazioni sulle linee tratteggiate

signal

segnale

et présenter

ses conclusions

e riferire quanto 

rilevato a
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